HHES — b

i
i

it

a9 IR Bk 2z B R

G

1. 0wl

FRREW S 0, MIRCE AR, &5 FEICRY 252 EH2MOTED
RISFOFRBNCESMALC ETH 2, Fliw, Catford 2, B 2HROL S
WEZRL TN A,

Translation may be defined as follows:

the replacemnent of lextual mateiial in one language (SL) by equivalent

textual material in another language (TL).

1

ol

bl CNEERZC ETREN, R, SEEF, i,
WEMGE 82, ENENOEBTEAOREL S 3. FAE, HAEO
[&635 | RUBRTIMHOE, s SOENVELOMERELTL b
WLy, VTALARA A= a7 52 v O E R ELRIEREZNT
H55. ERPRY LFTATE, BAELEFOIRE—HL T, Fa
W, Ao TR 380 wind 3B U TR0 L, ARZE [0
LHFRD hot BEIL TR, &3 V0 o i lls 5 0 & 20T 20
#%, HERE (translation theory) T& %33, Catlord i, FNRIBSO diis

AREZRO L 5T B,
"The central problem of translation-practice is that of finding TL

translation equivalents. A central task of translation theory is

that of defining the nature and conditions of translation el
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valence.®?

FESEP B, BT AMME UTERICETAC &0, FRICHETLL
&%, bMEEOEET A C SEHD BB R, TSR T, FRT
b FiF 5 mi, 1957450 Noam Chomsky @ Synlactic Sirustures®” Wi E
%A RO PR B I D ANTCRTEEPC BT A WROME TS 5. &
Forikid, Ross @ Constraints on Fariables in Syntax® W {RFEINDH LI E,
OB EORMIZHES ¢ L 2B L2 LT e HAER L TR
h L TATE, MESHHEL THASN A5 E dh, —oTiEH
SH, A THEASNZVERD 3%, —HOSHECMRT SRR, C
o0 ePEREANZINT LG RNRTTH 2. ZOFEP L, FRX
Tk, SESEMC (LSS &, HEalie) EETHR I 0 ¢
DTN E, N DhOWRRENTH LTV .

R i = A )

HiFEICIE, he, she, it, they EOHARE ~ self OROFHRETL S
A%, ARG, BERSBCE, M), [kl Lws D, 40270 &5,
FrED.] &) BREARENS 2%

HAFCI T ABE N TS, EH&RTHEY corelerential T
Az, MEOMCEEDNBEFENETL T ETNERE LR,
OAIBEEFRE RN A HRY, BABIUEETEAR S, 0, he= [,
~sell= [ED] &0 $GEERMS DY TRV DT, B, FEHO he
REFEO [ TEBEHATIY TR, FLnIsuGehse, i,

After he; woke up, John Adams, was hungry.
O HAFENE,

FEAER U S E, Yar e FHAARERTH ST,
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TIXE L,
PRI LIS E, Do FHFLARIFEETE 210

LUEZTHL S, (IEFEZEUNELIRICRT TZ, 0 - iag0Zne
DO ETO MARPIRIGEER T 2 fG 2 Lmd - st L addud s s

DT
2. 1 FEREEE s A i sie
{REE & S TR OIRIGEE 2 i3 3 @i, ZEEIGIEE

(i} fom & LITRORI#EE (precede)
(i) U Rirae ETFREG {(command)

TR OIUGEEREN 3 A G T 5 52 ETsEE,  Langacker (ol
5 6@ TH AP, Langacker i3, #ll {command) 2103 B 9 THA
L. HEORGEEO 0% M 55 Ui, Langacker 11, #i0%,

a node A “commands™ another nede B if {1} neither 4 nor B
dominates the other; and (2} the S-node that most immediately

dominates A also dominates 519

SERLIDS AT, FREORSEHLITH T 2N 2 D & 5 Kaheaic,

NP may pronominalize NP2 unless (1) NP? fpirecedes NPe; and (2)
NP2 commands NP1

- F 0 ] fﬁ%%ﬂ“f?% JUIT—:JJ: b 5 F!U‘¥§) IJ 3 NT’—“" :f'Ef—J—nl ’Eﬂfﬁlb L\’DEJ
i3, [WEL coreferential TR A L ETH A,

*He, is much more intelligent than Ralph, looks,
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FRATR & ATRDERE, LN TS L3I, STaeERA
Zdd clause mates TdHh, 2, TTERAETOWMIHE LT
HBe

Those men, outsmaried themselves,.

*Themselves, outsmarted those men,.

I hope that Mary, will wash herseld,.
#1, hope that Mary will wash mysell;.

BT, HABEORAROBEHBERCN T 2HHEaTaL 5,
S B AT ETCET A R TR L 3 1, RO L5
st 3192,

(1) o REFDOHEHTET 5 HiR
Given a complex sentence, where NP1 ig in the matrix clause and
NT2 is in an embedded clause:

If NP1 is a ¢-pronoun and NP2 Is a [ull noun, then NPl and

NP2 are noncoreflerential.
#lla, Da—083, W ARRPRTLEFCMERPT S,
b *¢ [ e — o B2 Rl RC RS2 21T %0

(i) ERAEFROERCHET 2 HE
The aniecedent of the reflexive must be the subject of a sentence
and command the coreferential NP to be reflexivized.
Biia. i i, [BEo:dMeahkLizl &b,
b, *wgid, 27V — 1, [HABEELTL C BRI

(i) gl & (] oERCET 2l
A Tull-pronoun [ =karsfkanozps] can be coreferential with an NP
if the NP precedes the full-pronoun.
Flia. X7 0= i, [Ue U0ifiZ WEBERLAALL ONnE
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B, sl {iabat,
b *bdei i, [ 2370 — ) LHEEFPHLUAAREL WA E

b, 5L T ol
9, REAEZSGLREL P HREBCHTEIZZEATAL 5.
Algernon, killed the mosquito which bit him,.
Bz him % [l TEEHALA L,
T~ ok, I RILNERCA LM,

TCHELTHEETH D,
T, ROZXTESTHAS b

The mosquito which hit him, was killed by Algernen,.
him & Algernon OFJ#EE{EI I FOEEICR A T 512,
W REUEIER, 7oA —2 0 DL oTTAINT,

EFTLE, FHEBIEHAERELZ-TLES . 258, RATH, MERIE
TTRERIILTHRI0E, BTHE Dricd - TE Lvdd, AFETE,

[ = T ! 20 A TN TROINCE TR RV 6 Th 5,
-7, E["%p@f{%ﬂ@!lﬁfﬂl%{i\ JJ Es a3,

FUD e —s v alLicERR, LT o2a3N,

ELRRBNET A, T AY, Lo, RERERTEOREHEED
b,

The mosquite which bit Algernon, was killed by him;,

Wi T 5. 280, HASETIE,
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The mosquito which bit him, was killed by Algernon,.
The mosqnito which bit Algernon, was killed by him,.

DI ODETOEGIETERLIT NN ENS L LIEE S,
T3, BEFOETE LS —FEID BT AL 5,

After he, woke up, John Admas, was hungry.

he & John Adams @EI{FER, he (fYEzED 2% John Adams (GBiTHD &
henizd A%, he if John Adams 2L Tz ao T, EXLELTHIE
LnAEmoEHTtadr, COBRLP—F—EERFEESBATS S,

= BIERR Lo h &, e - THLL FEEN SR,

COEASIIATEE DR, [ PR = v 7 X L ADHICE
TAMBTHEEEALD, LPL, HERBEORELFOHWETES & 31,
Re R ETROMER b RS EATR OIS S

Dol TA AR L, B OMERLTZE L, TIEIC o1,

iz, BAED [ E0D he P — G LTNC L TH B
W EAREEE, ¢ {‘E%ﬁﬁ’f{f&‘[ﬂib?‘: LOTHB,

g BERLIEdHE, el 7ELAL BREE I,
7z, HEED he i3, AXFED ¢ NERFHBNC, Bl & AIET 5.

Oscar, realized that he; was unpopular.

FRHE— W, B BASEMHEO L LR -1,

John, came to see me with his; wife.

Pwid, HT ORIABR SR TRIESNIRE,

Lveryone, apened his, book.
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qu

FHAZETOERE T,

—HEICE 5T, FFEO hefshe G523, Tkl Lo b, ¢
E@Er T82] c5a
fit- T, WEPHAFE, HAGEEAZCRTRE, MEE0 a5
HWEEETHORAFOMEEERL TR ZTES Lm0, Sl &Ko
(a) (b) DHELDOHAGFRIZE 5 R BRETIE I Dy
{a) Because the student, had cheated in the exam, John scolded
him,.

(b} Because he, had cheated in the exam, John scolded the
student,.

(@) 2OFE B2 FELLNOT, ¥ 2L 2L oM.

(@™ *Z DA M= B LITOT, Y aids Livstn,

(b * WH = FRELTEOT, DaidEDSE Flhall,

(b") ¢ Ao BLIl0OT, Vs VREQEE 2L aT5,

(@) pijEfgie i, [ 2 Tl XL DMCs 205 THY, (a”) PRH
Wiamix, (6] 9% %] & command LTWERLTH L, (b)Y RH
Mo, Tl » s opicds»5THH, (bHHERLOE, 5
H ] #5 [¢] # command LTWHARETED,

oo (a) (b) @UES0E, 25O hefhim 55550 524 | OB AL
Fbha il Taad, BERGERTER, (SR EETHRONERSECT
2Ty (] 0 4] D ELLEEI EPEZFLLTNERZLEZNDTS
%

2. 2 [FISBERICH S 5 RRERY - 35 HERATERY
AFEONEWOERTE, HEND 2\ 0 3EEMNGERTY, B0 Rs
LU BEEDMER R T o, ROENOHAFTHRR2HEAT

& Ja

Q-:

John, was taken 1o my father’s hospital when he, fainted.
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@ hed, [#] E3RF-2sd, (o] 3-8, &30, [HS] &F

L&, SEENCIELTHL I,
ra4r ] AELTVC &, Kuno RO L 5 LHEIHL T3,

zibun in a constituent clause (A) is coreferential with a noun phrase
(B) of the matrix scntence
(a) if A represents an action or state that the referent of B is

aware of al the time it takes place®.
P CRBEENTCDTHERL, (AR BEATNDTH S,
2 g u i, B SRR SE, ROXOERE PO ECEN,
T, T REHTE2THS 3,
*og o ik, 0, R RESTTHE, BROVORRE~poECERI,
[ A ATE SO THL, FFENIZDE, ¢ REATD 5.
a1, b S RES T, FAD OB~ E L E T,

(] wERETET, ¢ REAZERALZET LD 0, HHREDR
ZEOMEFCEEL T, &OL 5 TEAGAHRENES 526 TH S,

(] 7 T ] & ¢ REFDHEN D TICETd 2 Ry

Given a complex senlence, where the subject of the matrix clause
is a full NP and the subject of an embedded clause is a pronoun,
and the NP and the pronoun are coreferential;

{a) the pronoun must be a ¢-pronoun when the possibility is
strong that the person who does the action designated by
the predicaic of the embedded clause is the same person
who does the action designated by the predicaie of the

matrix clause; and



SEEMCER S ER 283

(b) the pronoun must be a full-pronoun when the possibility is
strong that the person who does the action designated by
the predicate of the embedded clause is different from the
person who does the action designated by the predicate of

the matrix clause.

CORBHMmERER» T2 L, [EFE3FE | L [HREAHDEAZNS
FH1IFR—AETH AT, 6] T3k, [46] RE5<x
ThBHENS T it b,

3. BEEECHT 2HE

BT OFFITIEAI 6 s L, HASE L RFBOREEINIEOIE, HER
configurational language Tdb b, BZ:EL nonconfigurational language
THAHELNS L ETHEY, LT, HBEEERIRE - CHRERET
Ah, HAFRFRREFEPREIHIFENENI CETHEM, Lo &, HEE
OEDENTET 2 HRFHAE TR s L C 2 bbb b, LD
@@ﬂﬁfcmca%afaxﬁo

3. 1 Wh-Island Constraint

gEEit Wh-Island Constralnt & FEh 20258 0, RMETTEE
HHWIALGH G, IHOKEMEPMIETLERTELNEINT A,
Chomsky i, RO L 2 Zf2E T3,

a. We wondered [to whom John gave the book],
b. We found out [who wrote the book].
c. We did [what you asked us to do about the hock].

a’. *What book did we wonder to whom John gave?

b’. *What book did we find cut wha wrote?
¢’ ¥*What book did we do what you asked us to do about P
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WET A HAGEONZATAL I,

a. Uag WAL AREEPTIORL b,
b, ZEpsEAlnEEENTIOPDD 27T,

AFECIEEDALTOREERGFEIN L 2H 2 TE I,

3. 2 Complex NP Constraint
Ross oD Constraints on Variables in Syntax T3, #&&@wilio{Complex
NP Constraint) &5 § OPHEE I N T 5,

The Complex NP Constraini
No element contained in a sentence dominated by a noun phrasc
with a lexical head noun may be moved out of that noun phrase
by a transformation.

NP
NP 5
+N
+Lexical A

a. T believed the claim that Otto was wearing this hat.
b. 1 believed that Otto was wearing this hat.

a’. *The hat which 1 believed the claim that Olio was wearing

is red.
b’. The hat which I believed that Otlo was wearing is red.
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a’ DI RifE s @iz, the claim that Otto was wearing this hat &1~ 5 3#&
B TP 5 hat L0 S ZEEROHL» B TH B,

C D, ﬁ%i@%fﬁi%ﬁ,u@ﬁ?~-D”mKi@TdiE

BN EWDhoTl, o’ OEXOEEERIZTET

a, T bR T In & A FER2ADE UBFIZHRE V.

NF
/\NP
NP
i
Zéx s NP FLa
A

LA

4 4 b — i n:fj,sﬂo Twkbs{bn ) Elie

T

)

HAEFETE, BGMIA R EE S 2 L 2 L TEETH 5.

EDERZLTERPY — L 2T EDRY,

NP
3 N'P
A EFohg bon B
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3. 3 Emmkﬁﬁ®ﬁm®ﬁ@
EFEERECLTREINIHGPEFHE IS TR EL RO, HER
Gi%ﬁ%fiﬁﬁ? ﬂ%ﬁﬂ?b@b‘#%f‘ﬁ)ég Wh-Island Constraint & #&
ZEaRa L, T, BROBBCHTAITS 2, LTAH, HER
DOPIREIERL, HBEETS ), EREBHL V. BRITY, B

BEEETEASN, ZOLEDMNELS 5.

3. 4 FEROTAREHE
BOEEENT AMHOEE:, BRIV IHE» AT T L, flNe

WWEEL LERO S 2 BEASOMPAE LD S s TTL 5o RO
HAZEE, 0k 35 TRFCREEIVOTHS 5.

a. Fo b= ETNIZENSFERAAZMEENIEFZ, T
"Ca"-)'éo
h FeT2OEPEERPH->TE T

WEE Y BRI E R A T SIEER T EEEO AT E S,

a. *The hat which everyone believed the claim that Otto was
wearing is here.

b. *Do you know the man who bought the bock where?

b’. *Where do you know the man who bought the book?

Fhh{ ELTAK, AUREOD ZHETIENTEILETTH A,
Abl— M EEREATRETHLSS

4. TFactive & Non-factive

Kiparsky and Kiparsky X % £2, ¥£ZED predicate (TG - BHEH
i%, factive predicate (regret, be aware (ol), comprehend, resent %)

non-factive predicate (suppose, assert, assume, claim &) B IN L,
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Factive & Non-factive @it i, Kiparsky and Kiparsky 04 2 & xm
L5 EHSs B,

The speaker presupposes that the emhedded clause BXPresscs a
true proposition, and makes some assertion about that proposition.
All predicates which behave syntactically as factives have this
semantic property, and almost none of those which behave syn-

lactically as non-factives have it®?

D& b, [factive predicate BIFE 13, that FIpFELTHRES, SLFEE
RTHLEHIRL T b, non-factive predicate @IEEIE, thal Fo P
@, AELFHHERETHD LMRLTHRNENS 2L Tas, FIAE, a,b
DEIT,

a. John claimed that the earth was (¥is) flat.
h. John grasped that the earth is (svas) round.

non-lactive predicate T# 4 claim %% a X GIE, FULFE THIIRHS
o] E0S Z LDOREEMRFHR L L TH LT, [UERRER L &3
Dk, FETHD John ODERTHH, —77, faclive predicale Th 5
grasp FEir b3 TH, FELTEN [HE&E00] 203 0 2 2EHhTH B
AELTVaADTH B,

I"\.n

£ @ facuve & non-factive ®EKHNIE, AESTIE, L 4MeATHA
Ak, TCeH) & &Rl omaTtHhban s, @i,

AT, [BARPANCE] REBELVEFEETHL LHHELTV S, —75,
b3CCHE, FELEE THEREEIN ] 3 7 OEEESEHE L L T
59, [THERMErz] 20503, FETE2 LEDER TS5,
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cOrHie, [Crfi] HEUERTRELUTVWARREREDL, [&
Hiligzoks gpmErEbInni 35 s, EEO factive clause I3,
o x#i] ©, # LT, nonfactive clause ¢3 [ & &3] TRI LT NEALL
BN EWS L EWEE S, T, FlAE, RO nondaclive predicale Td
% conclude B4 Tpfma ETE, bTiEAd, cOX5SFIZTNE
EHRNRXTTH I

a. Columbus concluded that the earth was round.
h. *2 w72, HERBINCEBERLI.
o, awv 7R, HEERFLO LG L.

(it A ) L d BAZOEEE, [l UhHFFELTE6R0D
TREERELZVY, [BUA] W) EEHEOCEARIMENEL . [EL
Bl EVSEEE, [C i8] & (28] OmMTERIEELTE2DTH b
non-factive predicate T& % believe 2&ira GHEXOHAFGRIZb L
OEEELLBWELVDTESS P

a. Columbus helieved that the earth was round.
b, *3m LA, HERHALOD LB LI
c. awyFAE, HEFRNTEERZEUT.

believe &.+5 F)ZSE non-factive TH L ELE, ELWEREDb EVS T EIT
RHEFTTHL.

T, WICEEEP SRR TBAREALTAL Y0 b DHAKEEH
G AW ITa Y THA, Tid, ¢ OOFRECHGT 5HIIEH TS
DTHSBH e [HIIRBILNT & | BELUFMIRL T 2 BELEZEDL
T A F, non-factive predicate o believe %2ffi-72a MILTRIEL
WIREZTZ B, ¢ QERBYOEWREFHCEALL S &Fhid, itk
FThhd PeEREZLZIABZLZNTDS S,
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Tk 5k, believe LS EFE—F L hBFTEbLE L 51, T
WHRE L LS &5 055, M4 OREORNE L QMen Tl sl
WENS L EREADTH B,

5. ¥ & ®

PlE, ERTHECLI - TR INCETONERE WD HFT, B
A EROMOWRICET » MEREH U T 3, HRICHT 2 BRPR
OB L0 - 1SR & SR U SN A%, wFmiy e FEmE, ¥
FIRGIC 25 DT, §3F, HEDHULNZ L ERBL T &ES, EiRSH
FEWIEEAD S AT, HAWEEEONTEORHEOMTEI & - &0
ANLENBZNETHHT Y, LY, BELTORTRESNTH 5,
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Synopsis

Linguistically Accurate Translation

Satoru Nakai

Translation has been studied mainly from the points of view of
phonological, lexical, and eunltural differences between languages, and
few studies have been done on the problems involving syntactic differ-
ences. 'L'he present work discusses some translation problems arising
from the syntactic differences between Lnglish and Japanese.

First, the syntactic and pragmatic differences between English and
Japanese pronouns are examined, and based on the examination,
correct ways of translation of sentences involving pronouns are sug-
gested.

Second, the constraints on movement transformations are picked
up, and it is pointed out that English is subject 1o the constraints and
Japanese is not. This diflference causes some difficultics in the trans-
lation of Japanese sentences into English.

Third, the distinction of factive and non-factive predicates proposed
by Kiparsky and Kiparsky 1s discussed, and some problems arc pointed
out which arisc when a Japancse sentence containing a predicate which

behaves bolh as a factive and a non-factive is translated into English.



